Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nldu caraNamulE-siMhEndramadhyamaM 

In the kRti 'nldu caraNamulE' - rAga siMhEndramadhyamam (tALa 
miSra cApu), Sri tyAgarAj a pleads with Lord to protect him. 

P nldu caraNamulE gati(y)ani 

'nerata nammina vADanurA rAma 

A vEda vEdAnta vidituD( a) ni 

velayu Sri sarv(E)Sa rAma (nldu) 

C pApa karmamu niNDurA(y) indu 

bAdha paDa nE j AlarA 
2 E vagagAn(ai)nanu 
nann(E)lukO tyAgarAja nuta (nldu) 

Gist 

O Lord rAma! 

O Supreme Lord Sri rAma effulgent as The One known in vEda and 
vEdAnta! 

0 Lord praised by this tyAgarAja! 

1 totally trusted Your feet alone to be my refuge. 

Here, it is full of sinful acts. 

I am unable to undergo suffering. 

Please govern me by any means whatsoever. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! I totally (nerata) trusted (nammina vADanurA) (literally I 
am one who has trusted) Your (nldu) feet alone (caraNamulE) to be (ani) my 
refuge (gati) (gatiyani). 



A O Supreme (sarva) Lord (ISa) (sarvESa) Sri rAma effulgent (velayu) as 
(ani) The One known (vidituDu) (vidituDani) in vEda and vEdAnta! 

0 Lord rAma! I totally trusted Your feet alone to be my refuge. 

C Here (indu), it is full (niNDurA) (niNDurAyindu) of sinful (pApa) acts 
(karmamu); 

1 (nE) am unable (jAlarA) to undergo (paDa) suffering (bAdha); 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please govern (ElukO) me 
(nannu) (nannElukO) by any (E) means (vagagAnu) whatsoever (ainanu) 
(vagagAnainanu); 

O Lord rAma! I totally trusted Your feet alone to be my refuge. 


Notes - 
Variations - 

2 - E vagagAnainanu - E apakAiiyainanu : If the latter version is correct, 
then it will be translated as 'please govern me no matter whatever offence I am 
guilty of (E apakAriyainanu). 

References - 

Comments - 

1 - nerata - the form the word 'nera' is doubtful. 

In one book, this kRti is listed in the category of 'doubtful', which means 
it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

t t. % Fftr(F)ftT 

ft^cT FfFFT cTT^TT TFT 
3T. % %RT 

f eft tft (ftt) 

F. FR FRF 
FFT FF ft FFFT 
F ffft(f)ff 

F(ft)cFFT FFFTRT FcT (ftt) 

English with Special Characters 

pa. nidu caranamule gati(ya)ni 
nerata nammina vadanura rama 
a. veda vedanta viditu(da)ni 
velayu sri sa(rve)sa rama (ni) 
ca. papa karmamu nindura(yi)ndu 



badha pada ne jalara 
e vagaga(nai)nanu 
na(nne)luko tyagaraja nuta (ni) 

Telugu 

£>. £)&> c&)<D 

CP<£o 

€5. £<5e5o(c3)£) 

o 

Soo&j £?, (£)) 

£>. s^Sb ^)kdcp(coo)^o 

zrcS £>& ^ spocp 
£) £r1rp(^)&£o 
^6(^)exi§^ epgrlcpas £o<°5 (£>) 

Tamil 

U. l|gj 3 fflJiom(LpGGO <5 3 ^l(lLl)65fl 
QjBijfj) JBLbuSlioffT eun'LspijfT ijrTLD 

Geufg 3 Geu^n 3 r 5 ^ ®Sl$ 3 §j(i— )©sfl 
Qguguu_| y5 6fU[t(Goj)0U ijrTLD (i§) 
ff. urru aiTLD(Lp jSl 0 roT@ 3 ijn'(uSl)rBgj 3 
un -3 ^ 4 ui_ 3 gorreoijrr 
sr Qja 3 afT 3 (isy)iogT)isgTg)i 
jBioffT(GioffT)^jGcg5[T ^uj[r<s 3 rr[T^ ijj^ (if) 

2_65TgJ ;$0GlJL£|_ffi<36TT L|«Q£U65T 
l 61«0 ^Lbi_ 51 sLiio 5 TLLJiijrT / ^irrmorr! 

Gsli^, GsLi^rrrB^rEJfficrfleb ^rSliuuu^GsijrTQioffTioffT 
@sifl0LD / iurrsyiTffi0Lb ^lanjusurr, ^[rmorr! 

2_65Tg,J i§061JL£|_ffiG6TT L_|ffiQ£U65T 

uSlffi@ rBLbLSlGLiio5TLLJUjrT / ^irrmon ! 

urrsu ffirrflujrEJffiiSTT [ 0 anrDrB 0 iGn^iijujrT ^rag,; 

0 jujit ui_ ^rreir ^IhjG£U65tlljujit; 
errs^ suanaujua .^^IgjjLD 

CTOTanioffTUjrTisfTsijrTuj^ ^liurTffigTreioffTrTeb Gurrrfipu QurbGrDrrGiSffT! 

2_65TgJ ^l 0 SUli)_«GsrT L_|«Q£U65T 

uS 1«@ rBLbLSlGLi«iTLLJUjrT / ^[rmon! 



Kannada 

S). Serf) eidcsdDade d^(ccb)^ 

oSdd cSe^i), c3 &0c)(dci)O5) os&i) 

& 

w. 53ed derad 53£ido(d)£> 
docdoa <^e d(cje)d 05)5±> (Se) 

2i. 535)d &3.S&) ^CSDDS('cCo')dD 

6 cs> \ / a 

235)Cj3 cod c3e 235)005) 

53 ddr^d^ddo 

d(5je)oolQe 3^rtos&s dod (£>e) 

Malayalam 

oJ. CD°1(3^ s_l(06rD(2^CE&J 0)(5)1(OQ))CDl 
6) CD (0(5) CD (201 CD QJOOJUCD^COO (00(2 
(STO. <3GJ(3 SQJ(30CT0) ajl(3l(5)}((U))CDl 

6)oj£joq)^ (oo°l cnj(cs(Oj)ao (0012 (cn°l) 

aJ. nJOoJ d0o(O(2(2^ (Dl6TT>ODJ(00(0Q)1)0BJ 
60100) aJOJL) GCD S0&J(00 
n$ aJO)O)0(6)6)CD)CDCDJ 
CD(GCTD)&JJGcft.O (0)^0(0(0023 CDJ(0) (CD°1) 

Assamese 

*t. %[ ‘ 5 'rfR(Sr)ft 

(7RR #JR ^ftR]Rf 
v5T. C#f 

(f ) 

F. ^ 

^R ^5 (7T RfRRt 

v£l Wft((/T)RX 

^(CFO^t RR’RtR? ^R (^t) 

Bengali 

R. %[ M C T 5 JRT ‘ 5 tfR(R)R 



v 5 T. C<PT R^(vF)fF 

c^p; # 0PH <^r (f ) 

f. uru fp<jT(ft)^ 

^ CF 

4 wrrcfr)^ 

F(c^)^p ^rr^rat^f p (% 

Gujarati 

U. 4l§ ^?l?LH(rl ufci(U)Pl 
4?ct UpHU q.LSU?l ?LH 
4.6. <4Kct [clEc1(S)Pl 
uau 4 ?-l(4)?l ?lh (41) 

*1. ULU S^H Pu?S?l(PlH 
&UU US 4 <VtCU?L 

4 uu°li( 4 hu 
U(A)Cpl cUl^l/Y Uct (4) 

Oriya 

0- 010 000060 0§(O,)0 

CX cx 

600G 00i0 QIO00I 010 

cx 

21- 6Q0 6QQI0 §00(0)0 

cx 

6®m €11 ei(6(f)<S1 010 (01) 

cx — 1 

0- 010 000 00,01(000 

cx cx cx 

010 00 60 QI00I 
\J QQQI(60)00 

cx 

0(60)0601 GHI00IQ 00 (01) 

n cx cx 

Punjabi 

U. p FTfe(^T)fe 



333 3fi-f3 ^33d' 337 
*f. #3 ^3'33 

h(| )t? 33+ (st) 

3. ITU 333TH r*e^d'(ftr)^ 
fcl'M 33 rl'Md 1 
H <^dldl'(%)33 
3(3^)H^ 37TWH ^3 (<ft) 



